Vörösmarty Mihály
(1800-1855)
"Mit tudtok ti hamar halandó emberek,
Ha lángképzelődés nem játszik veletek?"
 kérdezi   legnagyobb    romantikusunk   Tündérvölgy   c. elbeszélő költeményében
1823: a reformkor kezdete

a Zalán futása
1836: Szózat - "ha mást soha nem írt volna... ezen egy mű​vével is hervadhatatlan koszorút körített homlokára "
(KOSSUTH)
Életének állomásai: Puszta-Nyék (Kápolnásnyék) - Szé​kesfehérvár - Pest (Perczel család) - Börzsöny (ETELKA) - Görbő (1823, a megyék ellenállása) - Pest (Tudományos gyűjtemény, Koszorú, Akadémia) - 1843: CSAJAGHY LAURA - 1848: képviselő - Debrecen - Szeged - Arad - Nagyvárad - Baracska - Nyék – Pest
Az ifjú
Bár eredendően lírai alkat, elbeszélő költeményekkel indul 
Az olvasók igénye: a múlt dicsőségét bemutató eposz 
A Zalán futása a honfoglalók bátorságát állítja szembe a   "tehetetlen korral" 
Forrás: ANONYMUS
"Nagyra törő tehetősb fiaid hallgatnak-e szómra?" 
A lírai, elégikus és ódai hang erősebb a tisztán epikainál Az idill: a deli Hajna és a kacagányos Ete szerelme Tragikus - és lírai - a reménytelen szerelembe bele​pusztuló délszaki tündér története 
Nyelve: a megújított nyelv diadala
A nemzeti múlt lelkesítő példáit idézi a Cserhalom (1825) és az Eger (1827). A csodás elem, a romantikus tündérvilág, a meseszerűség a döntő Tündérvölgy (1826) és A délsziget c. elbeszélő költeményekben
Az enyészet képeit látjuk A két szomszédvár (1831) egymást pusztító két családja - a Sámson és a Káldor család - történetében. (BERZSENYI: "kannibáli mű")
Számos színpadi műve közül egyetlen maradandó a
183O
Csongor és Tünde
Megjelent 1831-ben, bemutatták 1881-ben
Forrása: GYERGYEI ALBERTnek Árgirus királyfiról szóló 16. századi széphistóriája 
Műfaja: filozófiai mesedráma 
Nyelve: "A magyar költői nyelvnek legszebb diadala"
(Beöthy Zsolt)
Versformája: változatos (a dialógusok ritmusa általában trocheusi, a bölcseleti részeké jambusi, a befejező dalban az anapesztusok vannak többségben) 
Témája - kérdése -: hol a boldogság, mi az élet értelme 
A cselekmény időtartama: egyetlen "kozmikus" nap

A szereplők két világból valók
· A földi Csongor ideális rajongása mellett ott
van a földi Balga — és Ilma - realizmusa

· A földöntúli Tünde szépsége, jósága közelében
ott  van  Mirigy   földöntúli  -   irracionális   -
gonoszsága

A cselekmény helyszíne - a kert, a hármas út vidéke, a Hajnal és az Éj országa, a szoba, Mirigy udvara, a Varázskút környéke - a "két világszint" mentén
található
A cselekmény magva: az ideáljától, álmától elszakí​tott Csongor kalandok során és csábítások (Ledér, Varázskút) közepette keresi a boldogságot s végül - a mese törvényei szerint - a Tündérhont elhagyó Tündében megtalálja.
Nem jellegzetes mesei szereplő a három vándor -megszállottságuk és kudarcuk (mint a boldogság-keresés három tévútja) általános emberi kérdésekre válaszol
Kozmikus méretű látomás és komor filozófia együtt az 
Éj monológja:
"Sötét és semmi voltak; én valék, 
Kietlen, csendes, lény nem lakta Éj, 
És a világot szültem gyermekül." 
"Az ember lőn, és folytatá faját, 
A jámbort, csalfát, gyilkost és dicsőt." 
"Halandó kézzel halhatatlanúl 
Vél munkálkodni" 
"De hol lesz a kő, jel s az oszlopok, 
Ha nem lesz föld, s a tenger eltűnik." 
"Sötét és semmi lesznek: én leszek, 
Kietlen, csendes, lény nem lakta Éj." 
Az ember "kettős lényegűségét" VÖRÖSMARTY szólele​ménnyel- "lelkes porond" - fejezi ki 
A szereplők, a cselekmény, a darab szerkezete (szimmet​riája), a színpadkép, stb. egy sajátos szimbólum​rendszer részei 
"A közép a biztos út, 
Oh, de mellyik nem közép itt? 
Melyik az, mely célba jut?"
VÖRÖSMARTY válasza: a boldogság lehetősége bennünk van, a csoda a lélekben történik, az égi és földi talál​kozásakor
Az álom és a való együtt igaz
Tünde szavai: "Ébren maga van csak az egy szerelem." KÖLCSEY: "A Csongor kincs..."
Ugyanebben az évben - 1830-ban - írja Rom c. boldogság​kereső példázatát (Romisten - vándor - három álom teljesítése - negyedik nincs - boldogtalan országban az egyén sem lehet boldog)
Kapcsolatai a színházzal
Darabjai:  Vérnász, Marót bán, Kincskeresők, A fátyol
titkai (vígjáték), Árpád ébredése (1837-ben a Pesti
Magyar Színház megnyitására) 
Színikritikáiban a szenvelgést, a ripacskodást, a rossz
szövegmondást, az álpátoszt kritizálta 
Fordításai: Julius Caesar, Lear király, Romeo és Júlia
(töredékekben)


